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 S A F E T Y  N O T E S

	
Gloves should be worn during installation to prevent 
crushing and cutting injuries.

	
 The product may only be used for bathing, hygienic 
and body cleaning purposes.

	
 Children as well as adults with physical, mental and ⁄or 
sensoric impairments must not use this product without 
proper supervision. Persons under the influence of 
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

	
 The hot and cold supplies must be of equal pressures.

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

⁄	 Prior to installation, inspect the product for transport 
damages. After it has been installed, no transport or 
surface damage will be honoured.

⁄	 The pipes and the fixture must be installed, flushed and 
tested as per the applicable standards.

⁄	 The plumbing codes applicable in the respective 
countries must be observed.

⁄	 If the thermostat or mixer is set to maximum water 
temperature, there is a risk of scalding at hydraulical 
opening of the check valve. For this reason, Hansgrohe 
recommends that you set up the "Safety Function".

⁄	 Never mount another lock valve or shutoff device 
downstream of the Select lock valve!

S P E C I A L  I N F O R M A T I O N  F O R  U K 

If installing this product with a pump, please be aware that 
it has to have negative head switching. This product will 
not function with a positive head pump.

T E C H N I C A L  D A T A

Operating pressure:	 max. 1 MPa	
Recommended operating pressure:	 0,1 - 0,5 MPa	
Test pressure:	 1,6 MPa	
	 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Hot water temperature:	 max. 70°C	
Recommended hot water temp.:	 65°C	
Thermal disinfection:	 max. 70°C ⁄ 4 min

⁄	 Safety against backflow

⁄	 The product is exclusively designed for drinking water!

⁄	 Thermostat Highflow for 1 consumer (at the bottom) 
and one additional consumer (on top)

S Y M B O L  D E S C R I P T I O N

Do not use silicone containing acetic acid!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (see page 68)

The desired maximum temperature for example 
max. 42º C can be pre-set thanks to the safety 
function.

A D J U S T M E N T  (see page 70)

After the installation, the output temperature of 
the thermostat must be checked. A correction is 
necessary if the temperature measured at the 
output differs from the temperature set on the 
thermostat.

M A I N T E N A N C E  (see page 70)

⁄	 The check valves must be checked regularly 
according to EN 806-5 in accordance with 
national or regional regulations (at least once 
a year).

⁄	 To guarantee the smooth running of the 
thermostat, it is necessary from time to time to 
turn the thermostat from total hot to total cold.

D I M E N S I O N S  (see page 72)

F L O W  D I A G R A M  (see page 72)
	free flow

S P A R E  P A R T S  (see page 73)
XXX	 =	 Colors	
000	=	 Chrome Plated	
020	 =	 Polished Chrome	
130	 =	 Polished Bronze	
140	 =	 Brushed Bronze	
250	 =	 Brushed Gold-Optic	
260	 =	 Brushed Chrome	
300	 =	 Polished Redgold	
310	 =	 Brushed Redgold	
330	 =	 Polished Black Chrome	
340	 =	 Brushed Black Chrome	
800	 =	 Stainless Steel Optic	
820	 =	 Brushed Nickel	
830	 =	 Polished Nickel	
930	 =	 Polished Brass	
950	 =	 Brushed Brass	
990	 =	 Polished Gold-Optic
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A S S E M B L Y  (see page 62)

F A U L T C A U S E R E M E D Y
⁄	 Insufficient water ⁄	 Supply pressure inadequate ⁄	 Check water pressure (If a pump has 

been installed check to see if the pump 
is working).

⁄	 Regulator filter dirty ⁄	 Clean filter in front of the mixer and on 
the MTC-thermo cartridge

⁄	 Shower filter seal dirty ⁄	 Clean filter seal between shower and 
hose

⁄	 Crossflow, hot water being forced into 
cold water pipe, or vice versa, when 
mixer is closed

⁄	 Backflow preventers dirty or leaking ⁄	 Clean backflow preventers, exchange 
if necessary

⁄	 Spout temperature does not 
correspond with temperature set

⁄	 Thermostat has not been adjusted ⁄	 Adjust thermostat
⁄	 Hot water temperature too low ⁄	 Increase hot water temperature to 

42 ºC to 65 ºC
⁄	 Temperature regulation not possible ⁄	 thermo cartridge calcified ⁄	 Exchange thermo cartridge

⁄	 For new installations: basic body incor-
rectly connected (should be: cold right, 
hot left) or installed with 180º rotation

⁄	 Install function block turned through 
180º

⁄	 Safety stop button not operating ⁄	 Spring defective

⁄	 Button calcified

⁄	 Clean spring and ⁄or button, exchange 
if necessary

⁄	 Valve stiff ⁄	 Select stop valve DN9 damaged ⁄	 Exchange Select stop valve DN9
⁄	 Shower drips continuously ⁄	 Select stop valve DN9 damaged ⁄	 Exchange Select stop valve DN9
⁄	 Pushbutton cannot be actuated or is 

without function
⁄	 Safety guard of isolating valve has not 

been removed
⁄	 Remove safety guard from isolating 

valve
⁄	 Pushbutton is jammed or stiff ⁄	 Seal needs greasing ⁄	 Grease the seal
⁄	 Pushbutton does not snap in ⁄	 Select Adapter incorrectly trimmed ⁄	 Trim and mount Select Adapter accord-

ing to Fig. 8 (see page 63 + 66)

⁄	 First, fully press the pushbutton down 
into the rosette; then, mount the rosette

S P E C I A L  A C C E S S O R I E S 
(order as an extra)

⁄	 extension 25 mm #13595000 (see page 73)

⁄	 Extension Set 22 mm (when wall is not deep 
enough) #98860XXX, #97407XXX, 
#13596XXX (see page 73)

⁄	 levelling set 1° #95521000 (see page 73)

⁄	 nut + flange #92696000 (see page 73)

C L E A N I N G  (see page 75)

O P E R A T I O N  (see page 74)

Minor leaking may occur briefly during initial 
commissioning and interruption ⁄restart of the 
water supply.

T E S T  C E R T I F I C A T E  (see page 74))
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M O N T E R I N G  (se s. 62)

F E J L Å R S A G H J Æ L P
⁄	 For lidt vand ⁄	 Forsyningstrykket er ikke højt nok ⁄	 Afprøv forsyningstrykket

⁄	 Smudsfangsien er snavset ⁄	 Rengør smudsfangsi foran termsotaten 
og på termostatelementet

⁄	 Sien mellem bruser og slange er snav-
set

⁄	 Rengør sien mellem bruser og slange

⁄	 Kryds-flow, varmt vand i koldtvands-
ledningen og omvendt

⁄	 Kontraventilen er snavset eller utæt. ⁄	 Rengør kontraventilen eller udskift den 
evt.

⁄	 Udløbstemperaturen stemmer ikke 
overens med den indstillede 
temperatur

⁄	 Termostaten er ikke justeret ⁄	 Juster termostatenI
⁄	 For lav varmtvands-temperatur ⁄	 Forhøj varmtvands-temperaturen fra 

42ºC til 65ºC
⁄	 Temperaturregulering ikke mulig ⁄	 katuschen er tilkalket ⁄	 Udskift katuschen

⁄	 Ved ny-installation er vandtilslutningen 
forbyttet (skal være koldt til højre - 
varmt til venstre eller også er grund-
kroppen drejet 180º)

⁄	 Vend indbygningsdelen 180º

⁄	 Sikkerhedsspærren er ude af funktion ⁄	 Defekt fjeder

⁄	 Trykknappen tilkalket

⁄	 Rengør fjeder og trykknap eller udskift 
delene

⁄	 Ventilen går trægt ⁄	 Beskadiget Select afspærrings-ventil 
DN9

⁄	 Udskift Select afspærrings-ventil DN9

⁄	 Bruseren drypper konstant ⁄	 Beskadiget Select afspærrings-ventil 
DN9

⁄	 Udskift Select afspærrings-ventil DN9

⁄	 Knap kan ikke trykkes hhv. er uden 
funktion

⁄	 Sikringen blev ikke fjernet fra spærre-
ventilen

⁄	 Fjern sikringen fra spærreventilen

⁄	 Trykknap sidder fast, er ikke let 
gængeligt

⁄	 Tætning ikke længere smøret ⁄	 Smør tætningen

⁄	 Knap holder ikke ⁄	 Select-adapt er afkortet forkert ⁄	 Afkort Select-adapter iht. billede 8, og 
montér den (se s. 63 + 66)

⁄	 Tryk først knappen helt ind i rosetten, 
og montér herefter rosetten.

S P E C I A L T I L B E H Ø R 
(ikke med i leveringsomfang)

⁄	 Forlængersæt 25 mm #13595000 (se s. 73)

⁄	 Forlænger 22 mm (ved for stor indbygnings-
dybde) #98860XXX, #97407XXX, 
#13596XXX (se s. 73)

⁄	 Nivelleringsæt 1° #95521000 (se s. 73)

⁄	 Møtrik + Dækskive #92696000 (se s. 73)

R E N G Ø R I N G  (se s. 75)

B R U G S A N V I S N I N G  (se s. 74)

Under den første ibrugtagning og efterslukning ⁄ 
tænding for vandforsyningen kan lidt vand 
strømme ud i kort tid.

G O D K E N D E L S E  (se s. 74))
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 U D H Ë Z I M E  S I G U R I E

	
 Për të evituar lëndimet e pickimeve ose të prerjeve 
gjatë procesit të montimit duhet që të vishni doreza.

	
 Produkti duhet të përdoret vetëm qëllimet e banjave, të 
higjienës dhe të larjes së trupit.

	
 Fëmijët dhe të rriturit me aftësi të kufizuara fizike, 
mendore dhe ⁄ose ndijuese nuk duhet ta përdorin 
produktin pa qenë nën mbikëqyrje. Personat që janë 
nën ndikimin e drogave ose të alkoolit nuk duhet ta 
përdorin produktin.

	
Ndryshimet e mëdha të presionit mes lidhjeve të ujit të 
ftohtë dhe atij të ngrohtë duhen ekuilibruar.

U D H Ë Z I M E  P Ë R  M O N T I M I N

⁄	 Përpara montimit duhet që produkti të kontrollohet për 
dëmtime nga transporti. Pas instalimit nuk do të njihet 
asnjë dëmtim nga transporti ose dëmtim i sipërfaqes.

⁄	 Tubacionet dhe rubinetet duhet që të montohen, të 
shpëlahen dhe të kontrollohen sipas standardeve në 
fuqi

⁄	 Duhet të respektohen linjat udhëzuese të instalimit, të 
vlefshme për vendet respektive.

⁄	 Nëse termostati, përkatësisht miksuesi është u vendosur 
për temperaturën maksimale të ujit të nxehtë, atëherë 
përmes hapjes së valvules hidraulike mund të 
shkaktohet djegëja. HANSGROHE rekomandon 
operimin me "Safety Function" (funksionin

⁄	 Pas ventilit bllokues Select nuk lejohet të instalohet një 
ventil tjetër bllokues ose një bllokues.

T Ë  D H Ë N A  T E K N I K E

Presioni gjatë punës	 maks. 1 MPa	
Presioni i rekomanduar:	 0,1 - 0,5 MPa	
Presioni për provë:	 1,6 MPa	
	 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Temperatura e ujit të ngrohtë	 maks. 70°C	
Temperatura e rekomanduar e ujit të ngrohtë:	 65°C	
Dezinfektim Termik:	 maks. 70°C ⁄ 4 min

⁄	 Siguresa kundër rrjedhjes në drejtim të kundërt

⁄	 Produkti është projektuar ekskluzivisht për ujë të 
pijshëm!

⁄	 Termostati Highflow për 1 përdorues (poshtë) dhe për 
një përdorues plotësues (lartë)

P Ë R S H K R I M I  I  S I M B O L I T

Mos përdorni silikon që në përbërje ka acid 
acetik.

F U N K S I O N E T  E  S I G U R I S Ë 
(shih faqen 68)

Falë Safety Function mund të përcaktohet 
temperatura maksimale e dëshiruar, p.sh. 42 ºC.

J U S T I M I  (shih faqen 70)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura në 
dalje e termostatit. Korrigjimet janë të nevojshme, 
nëse temperatura e matur në pikën e rrjedhjes së 
ujit nuk është e njëjtë me temperaturën e 
përcaktuar në termostat.

M I R Ë M B A J T J A  (shih faqen 70)

⁄	 Penguesit e rrjedhjes në drejtim të kundërt 
duhen kontrolluar rregullisht në bazë të 
normave EN 806-5 konform normave 
nacionale dhe regjionale (së paku një herë në 
vit).

⁄	 Për të lehtësuar përdorimin e njësisë 
rregulluese, termostati do të duhej çuar herë 
pas here nga shumë i ngrohtë në shumë të 
ftohtë.

P Ë R M A S A T  (shih faqen 72)

D I A G R A M I  I  Q A R K U L L I M I T 
(shih faqen 72)
	rrjedhja e lirë

P J E S Ë T  E  S E R V I S I T  (shih faqen 73)
XXX	 =	 Kodimi me anë të ngjyrave	
000	=	 Krom	
020	 =	 Polished Chrome	
130	 =	 Polished Bronze	
140	 =	 Brushed Bronze	
250	 =	 Brushed Gold-Optic	
260	 =	 Brushed Chrome	
300	 =	 Polished Redgold	
310	 =	 Brushed Redgold	
330	 =	 Polished Black Chrome	
340	 =	 Brushed Black Chrome	
800	 =	 Stainless Steel Optic	
820	 =	 Brushed Nickel	
830	 =	 Polished Nickel	
930	 =	 Polished Brass	
950	 =	 Brushed Brass	
990	 =	 Polished Gold-Optic
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التركيب )راجع صفحة 62(

العلاج والإصلاحالسببالعطل
	⁄الماء غير كافٍ⁄	 	⁄ضغط الإمداد ليس كافياً افحص ضغط المواسير

⁄	 مرشح الاتساخات الخاص بالمنظم 
متسخ

⁄	 نظف مرشحات الاتساخات إلى 
الثرموستات والمنظم

⁄	 	⁄سدادة مصفاة الدش متسخة نظف سدادة المصفاة بين الدش 
والخرطوم

تدفق منعكس للمياه! الماء الساخن ⁄	
يندفع في ماسورة البارد أو العكس 

والخلاط مغلق.

⁄	 	⁄صمام منع الرجوع متسخ ⁄ تالف قم بتنظيف صمام منع الرجوع أو 
تغييره إذا لزم الأمر

حرارة المياه لا تتوافق مع درجة ⁄	
الحرارة المضبوطة

⁄	 	⁄لم يتم ضبط الثرموستات اضبط الثرموستات
⁄	 درجة حرارة الماء الساخن منخفضة 

للغاية
⁄	  42º ارفع حد الماء الساخن إلى

65º – درجة مئوية

	⁄تنظيم الحرارة غير ممكن⁄	 	⁄منظم متراكم عليه الجير قم بتغيير منظم
⁄	 تم تركيب الجزء الرئيسي من الخلاط 

بشكل خاطيء )ينبغي أن يكون البارد 
يميناً، والساخن يسارًا( أو تم عكسه 

180 درجة

⁄	 قم بتركيب الكتلة بالعكس 180 درجة

زر الضغط الخاص بقفل الأمان لا ⁄	
يعمل

⁄	 الياي تالف
⁄	 هناك جير على زر الضغط

⁄	 قم بتنظيف الياي أو زر الضغط مع 
تشحيمهما بشكل خفيف، أو قم 

بتغييرهما إذا لزم الأمر
	⁄الصمام ثقيل الحركة⁄	 	⁄Select صمام إيقاف DN9 تالف DN9 صمام إيقاف Select تغيير
	⁄ً 	⁄يقطر الدش مياه دائما 	⁄Select صمام إيقاف DN9 تالف DN9 صمام إيقاف Select تغيير
	⁄المفتاح لا يعمل أو بدون وظيفة⁄	 	⁄لم يتم استبعاد تأمين صمام المنع قم باستبعاد تأمين صمام المنع
المفتاح محشور، يصعب الوصول ⁄	

إليه
⁄	 	⁄الحشوة لم تعد مشحمّة قم بتشحيم الحشوة

	⁄المفتاح غير مثبت⁄	 Select- تقصير محول الاختيار
Adapter تم بشكل خاطئ

⁄	 قم بتقصير وتركيب محول الاختيار 
Select-Adapter طبقاً للشكل 8 

)راجع صفحة 63 + 66(
⁄	 قم أولاً بضغط المفتاح بشكل كامل 

في الغطاء،ثم قم بتركيب الغطاء.

ملحقات خاصة 
)غير مدرج مع المحتويات المسلمة(

⁄	 وصلة إطالة 25 مم #13595000 
)راجع صفحة 73(

⁄	 طقم الملحقات 22 مم )عندما لا يكون الجدار 
 #98860XXX, #97407XXX, )عميقاً بما يكفي

13596XXX# )راجع صفحة 73(

⁄	 عدة التسوية 1° #95521000 
)راجع صفحة 73(

⁄	 صمولة + فلانشة )شفة( #92696000 
)راجع صفحة 73(

التنظيف )راجع صفحة 75(
التشغيل )راجع صفحة 74(

من الممكن تسرب القليل من الماء لفترة قصيرة 
بعد أول تشغيل وبعد إيقاف تشغيل وضبط عملية 

الإمداد بالماء.
شهادة اختبار )راجع صفحة 74(
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تنبيهات الأمان
	
يجب إرتداء قفازات لليد أثناء التركيب لتجنب حدوث 

أخطار الإنحشار أو الجروح.
	
لا يجب استخدام المنتج إلا في أغراض الاستحمام 

والأغراض الصحية وأغراض تنظيف الجسم.
	
لا يسمح لأي أطفال أو أفراد بالغين يعانون من إعاقات 

بدنية أو ذهنية أو حسية أو يعانون من جميع هذه 
الإعاقات باستخدام المنتج إلا تحت إشراف آخرين. كما 
أنه لا يسمح لأي شخص تحت تأثير تناول الكحول أو 

المخدرات باستخدام نظام الدش.
	
يجب أن يكون تيار الماء الساخن والماء البارد متعادلين 

في الضغط.
تعليمات التركيب

قبل القيام بعملية التركيب، يجب فحص المنتج للتأكد من ⁄	
خلوه من أية تلفيات ناتجة عن النقل. بعد القيام بعملية 

التركيب، لن يتم الاعتراف بوجود أية تلفيات سطحية أو 
تلفيات ناتجة عن عملية النقل.

يجب تركيب وغسيل واختبار التوصيلات وخلاطات ⁄	
المياه طبقاً للمعايير السارية.

يجب مراعاة القواعد الخاصة بالتركيب وأعمال السباكة ⁄	
وفقاً للوائح الخاصة بكل بلد.

من الممكن أن تؤدي الفتحة الهيدروليكية لصمام الحجز ⁄	
إلى احتراقات إذا تم ضبط الثرموستات أو الخلاط على 

أقصى درجة حرارة للماء. لذلك تنصح شركة 
هانزجروهه بالضبط على وضع "وظيفة الأمان" 

"Safety Function"
ممنوع تركيب صمام حجز آخر أو إيقاف لتدفق المياه ⁄	

بعد اختيار صمام الحجز سليكت.

المواصفات الفنية
الحد الأقصى 1 ميجابسكال  ضغط التشغيل:	
0,1 - 0,5 ميجابسكال  ضغط التشغيل الموصى به:	
1,6 ميجابسكال  ضغط الاختبار:	
)PSI 147 = 1 ميجابسكال = 10 بار( 	 
70°C الحد الأقصى  درجة حرارة الماء الساخن:	
65°C  درجة الحرارة الموصى بها للماء الساخن:	
الحد الأقصى C°70 ⁄ 4 الدقيقة تعقيم حراري:	

خاصية عدم التدفق العكسي⁄	
المنتج مخصص فقط لماء الشرب!⁄	
ترموستات Highflow لمستخدم واحد )أسفل( ومستخدم ⁄	

إضافي )أعلى(

وصف الرمز

هام! لا تستخدم السليكون الذي يحتوي على 
أحماض!

وظيفة الأمان )راجع صفحة 68(

يمكن إجراء ضبط مسبق للحد الأقصى لدرجة 
الحرارة المرغوبة، على سبيل المثال بحد أقصى 

42º بفضل وظيفة الأمان.

الضبط )راجع صفحة 70(

بعد التركيب يجب فحص درجة حرارة 
الترموستات. يلزم إجراء تصحيح إذا اختلفت 
درجة الحرارة المقاسة عند موقع القياس عن 

درجة حرارة الترموستات.
الصيانة )راجع صفحة 70(

يجب فحص صمام عدم الرجوع بصفة منتظمة ⁄	
حسب المواصفة EN 806-5 وذلك طبقاً للوائح 

الوطنية أو الإقليمية )مرة واحد سنوياً على 
الأقل(.

لضمان التشغيل السلس للثرموستات، من ⁄	
الضروري تحويله من وقت إلى آخر من 

أقصى السخونة إلى أقصى البرودة.
أبعاد )راجع صفحة 72(

رسم للصرف )راجع صفحة 72(
التدفق الحر 	

قطع الغيار )راجع صفحة 73(
الألوان 	= 	XXX	
كروم 	= 	000	

Polished Chrome 	= 	020	
Polished Bronze 	= 	130	
Brushed Bronze 	= 	140	

Brushed Gold-Optic 	= 	250	
Brushed Chrome 	= 	260	
Polished Redgold 	= 	300	
Brushed Redgold 	= 	310	

Polished Black Chrome 	= 	330	
Brushed Black Chrome 	= 	340	

Stainless Steel Optic 	= 	800	
Brushed Nickel 	= 	820	
Polished Nickel 	= 	830	
Polished Brass 	= 	930	
Brushed Brass 	= 	950	

Polished Gold-Optic 	= 	990
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S Z E R E L É S  (lásd a oldalon 62)

H I B A O K M E G O L D Á S
⁄	 Kevés víz ⁄	 a nyomás nem megfelelő ⁄	 a vezetékek nyomását ellenőrizni kell

⁄	 a szabályozóegység szennyeződést 
felfogó szűrője koszos

⁄	 A termosztát előtt és a szabályozó 
egységen lévő szennyfogó szűrők 
megtisztítása

⁄	 A zuhany szűrőtömítése koszos ⁄	 A zuhany és a cső közötti szűrőt ki kell 
tisztítani

⁄	 Keresztfolyás, a melegvíz a csap zárt 
állapotában a hidegvíz vezetékbe 
áramlik és fordítva

⁄	 a visszafolyásgátló piszkos vagy hibás ⁄	 a visszafolyásgátlót tisztítani kell ill. ki 
kell cserélni

⁄	 A kifolyóvíz hőmérséklete nem 
egyezik a termosztáton beállított 
hőmérséklettel

⁄	 a termosztát nem lett beszabályozva ⁄	 a termosztátot be kell szabályozni
⁄	 túl alacsony melegvíz hőmérséklet ⁄	 a melegvíz hőmérsékletét 65 fokra kell 

felemelni
⁄	 Nem lehetséges a hőmérséklet-szabá-

lyozás
⁄	 szabályozó egység elvízkövesedett ⁄	 szabályozó egység kicserélése
⁄	 Újrainstallálásnál az alaptest rosszul 

csatlakozik (a hideget jobbra, a mele-
get balra vagy 180 fokkal elforgatva 
kell beszerelni)

⁄	 A funkciósblokkot 180 fokkal való el-
forgatás után beszerelni.

⁄	 A biztonsági zár nyomógombja nem 
működik

⁄	 a rugó hibás

⁄	 a nyomógomb vízköves

⁄	 a rugót ill. a nyomógombot ki kell tisztí-
tani és enyhén be kell zsírozni ill. ki kell 
cserélni

⁄	 Szelep nehezen jár ⁄	 Select Elzárószelep DN9 sérült ⁄	 Select Elzárószelep DN9 kicserélni
⁄	 a zuhanyfej folyamatosan csöpög ⁄	 Select Elzárószelep DN9 sérült ⁄	 Select Elzárószelep DN9 kicserélni
⁄	 A gombot nem lehet megnyomni ill. 

nincs funkciója
⁄	 A biztosítékot nem távolították el a 

zárószelepről
⁄	 Távolítsa el a biztosítékot a 

zárószelepről
⁄	 A gomb szorul, nehezen jár ⁄	 A tömítés már nem zsíros ⁄	 Zsírozza meg a tömítést
⁄	 A gomb nem tart ⁄	 A Select adapter hibásan van lerövidít-

ve
⁄	 A Select adaptert az 8 ábrának meg-

felelően lerövidíteni és beszerelni 
(lásd a oldalon 63 + 66)

⁄	 A gombot először a rozettába teljesen 
benyomni és azután a rozettát felszerelni

H A S Z N Á L A T  (lásd a oldalon 74)

⁄	 A csaptelepeken átfolyt víz hőmérséklete 
fogyasztásra szánt víz esetében a 65°C-ot 
nem haladhatja meg. A csaptelep nem 
eredményezheti az emberi fogyasztásra (pl. 
ivás és főzés céljából) szánt víz minőségrom-
lását.

⁄	 Beüzemelés és üzemszünetek után szigorúan 
be kell tartani a használati útmutatóban 
leírtakat. Beüzemeléskor a csaptelepet át kell 
öblíteni, legalább 2 percig történő hideg- és 
melegvizes folyatást javaslunk. Minimum 1 
napos üzemszünet után fogyasztás előtt a 
csaptelepben stagnáló hideg- illetve melegvíz 
fogyasztása nem javasolt, a csaptelepben 
stagnáló vizet ki kell engedni, legalább 
2 perces folyatás javasolt. A kifolyatás során 
nyert vizet ivóvízként, illetve ételkészítési céllal 
felhasználni nem szabad.

⁄	 Tekintettel arra, hogy a forró víz fémoldó 
képessége a hideg vízénél nagyobb, emiatt 
főzés ivás céljából az OKI a hideg víz 
használatát javasolja.

⁄	 A csaptelepek perlátorát javasolt havonta 
vízkőteleníteni, illetve fertőtleníteni. A 
csaptelepek tisztítása, fertőtlenítése során 
kizárólag olyan vegyszer alkalmazható, 
amely megfelel a 201⁄2001. (X.25) 
Kormányrendelet, illetve a 38⁄2003. (VII.7) 
ÉSzCsM-FVM-KvVM együttes rendeletben 
leírtaknak.

⁄	 A perlátor működési elvéből adódóan 
jelentős aeroszolt képez, így Legionella 
expozíció szempontjából fokozott kockázatot 
jelent. Ezért alkalmazása nem javasolt az 
egészségügyi intézmények fekvőbeteg ellátó 
szobáiban, illetve minden olyan helyen, ahol 
a hideg és ⁄ vagy használati melegvíz 
Legionella csíraszáma eléri a 49⁄2015 (XI.6.) 
EMMI rendelet alapján meghatározott 
beavatkozási szintet.

⁄	 Az első üzembevételnél és a vízellátás 
leállítása ⁄ beindítása után rövid ideig 
minimális mennyiségű víz léphet ki.

V I Z S G A J E L  (lásd a oldalon 74)
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°C

40 °C

40

schließen ⁄ fermé ⁄ close ⁄ chiudere ⁄ cerrar ⁄ sluiten ⁄ lukke ⁄ 
fechar ⁄ zamknąć ⁄ zavřít ⁄ uzavrieť ⁄ 关 ⁄ закрыть ⁄ bezárás ⁄ 
sulkeminen ⁄ stänga ⁄ uždaryti ⁄ Zatvaranje ⁄ kapatmak ⁄ 
închide ⁄ κλειστό ⁄ zapreti ⁄ sulgege ⁄ aizvērt ⁄ zatvori ⁄ lukke ⁄ 
затваряне ⁄ mbylle ⁄ إغلاق ⁄ 閉じる

öffnen ⁄ ouvert ⁄ open ⁄ aperto ⁄ abierto ⁄ open ⁄ åbne ⁄ abrir ⁄ 
otworzyć ⁄ otevřít ⁄ otvoriť ⁄ 开 ⁄ открыть ⁄ nyitás ⁄ 
avaaminen ⁄ öppna ⁄ atidaryti ⁄ Otvaranje ⁄ açmak ⁄ 
deschide ⁄ ανοικτό ⁄ odpreti ⁄ avage ⁄ atvērt ⁄ otvoriti ⁄ åpne ⁄ 
отваряне ⁄ hape ⁄ فتح ⁄ 開く

°C

40

>40° C

1.

2.

°C

40

warm ⁄ chaud ⁄ hot ⁄ caldo ⁄ caliente ⁄ warm ⁄ varmt ⁄ quente ⁄ 
ciepła ⁄ teplá ⁄ teplá ⁄ 热 ⁄ горячая ⁄ meleg ⁄ lämmin ⁄ varmt ⁄ 
karštas ⁄ Vruća voda ⁄ sıcak ⁄ cald ⁄ ζεστό ⁄ toplo ⁄ kuum ⁄ 
karsts ⁄ topla ⁄ varm ⁄ топло ⁄ i ngrohtë ⁄ ساخن ⁄ 温かい

kalt ⁄ froid ⁄ cold ⁄ freddo ⁄ frío ⁄ koud ⁄ koldt ⁄ fria ⁄ zimna ⁄ 
studená ⁄ studená ⁄ 冷 ⁄ холодная ⁄ hideg ⁄ kylmä ⁄ kallt ⁄ 
šaltas ⁄ Hladno ⁄ soğuk ⁄ rece ⁄ κρύο ⁄ mrzlo ⁄ külm ⁄ auksts ⁄ 
hladno ⁄ kaldt ⁄ студено ⁄ i ftohtë ⁄ بارد ⁄ 冷たい

P-IX DVGW SINTEF NF ETA

36706XXX PA-IX 28412 ⁄ IC X X

36716XXX PA-IX 28412 ⁄ IC X X

36726XXX PA-IX 28412 ⁄ IC X X

Products

Hansgrohe SE

DIN 4109

PA-IX 28412⁄IC

BedienungBedienung Prüfzeichen
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cleaning - recommendat ion

D E 	 ⁄ 	Reinigungsempfehlung ⁄ Garantie ⁄ Kontakt
F R 	 ⁄ 	Recommandation pour le nettoyage ⁄ Garanties ⁄ Contact
E N 	 ⁄ 	Cleaning recommendation ⁄ Warranty ⁄ Contact
I T 	 ⁄ 	Raccomandazione di pulizia ⁄ Garanzia ⁄ Contatto
E S 	 ⁄ 	Recomendaciones para la limpieza ⁄ Garantía ⁄ Contacto
N L 	 ⁄ 	Aanbevelingen inzake reiniging ⁄ Garantie ⁄ Contact
D K 	 ⁄ 	Rensning, anbefaling ⁄ Garanti ⁄ Kontakt
P T 	 ⁄ 	Recomendações de limpeza ⁄ Garantia ⁄ Contacto
P L 	 ⁄ 	Zalecenie dotyczące pielęgnacji ⁄ Gwarancja ⁄ Kontakt
C S 	 ⁄ 	Doporučení k čistění ⁄ Záruka  ⁄ Kontakt
S K 	 ⁄ 	Odporúčania pre čistenie ⁄ Záruka ⁄ Kontakt
Z H 	 ⁄ 	清洁指南 ⁄ 担保 ⁄ 接触

R U 	 ⁄ 	Рекомендации по очистке ⁄ Гарантия ⁄ Контакты
F I 	 ⁄ 	 Puhdistussuositus ⁄ Takuu ⁄ Kosketus
S V 	 ⁄ 	Rengöringsrekommendationer ⁄ Garanti ⁄ Contacto
L T 	 ⁄ 	Valymo rekomendacijos ⁄ Garantija ⁄ Kontaktai
H R 	 ⁄ 	Preporuke za čišćenje ⁄ Garancija ⁄ Kontakt
T R 	 ⁄ 	 Temizleme önerisi ⁄ Garanti ⁄ Temas
R O 	 ⁄ 	Recomandări pentru curăţare ⁄ Garanţie ⁄ Contact
E L 	 ⁄ 	Σύσταση καθαρισμού ⁄ Εγγύηση ⁄ επαφή
S L 	 ⁄ 	 Priporočilo za čiščenje ⁄ Garancija ⁄ Kontakt
E T 	 ⁄ 	 Puhastussoovitused ⁄ Garantii ⁄ Kontakt
L V 	 ⁄ 	 Tīrīšanas ieteikumi ⁄ Garantija ⁄ Kontakti
S R 	 ⁄ 	 Preporuke za čišćenje ⁄ Garancija ⁄ Kontakt
N O 	⁄ 	Anbefaling for rengjøring ⁄ Garanti ⁄ Kontakt
B G 	 ⁄ 	Препоръка за почистване ⁄ Гаранция ⁄ Контакт
S Q 	 ⁄ 	Këshilla rreth pastrimit ⁄ Garancia ⁄ Kontakt
K O 	 ⁄ 	세정시 권장사항 ⁄ 품질보증 ⁄ 접촉
A R 	 ⁄ توصيات التنظيف ⁄ الضمان )الولايات المتحدة الأمريكية( ⁄ اتصال	
H U 	 ⁄ 	 Tisztítási tanácsok ⁄ Garancia ⁄ érintkezés
J P 	 ⁄ 	お手入れの方法 ⁄ 保証について ⁄ ご連絡先

Reinigung

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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AXOR  ⁄  Hansgrohe SE 

Klaus-Grohe-Str. 5 - 9

77761 Schiltach 

Deutschland

info@axor-design.com 
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